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I. l. Theod or Memo. President of the International Residual Mechanism for Criminal

Tribun als (t'Mechanism"), am seised of an application for the early release of Mr. Ferdi nand

Nahimana ("Nahimana" ). dated 15 February 2016 ("Application") and filed on 16 February 2016.1 I

consider the App lication pursuant to Article 26 of the Statu te of the Mechanism (vStature"). Rules

150 and 151 of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism (" Rules" ), and paragraph 3

of the Practice Direction on the Proced ure for the Determ ination of Applic ations for Pardon.

Commutation of Sentence . and Early Release of Persons Convicted by (he tCfR. the Icry or the

Mechanism ("Practice Direction").a

I. BACKGROUND

2. Nahim ana was arres ted on 27 March 1996 in the Republic of Cameroon and was transferred

to the United Nations Dete ntion Facility in Arusha, Tanzania, on 23 January 1997.-1 At his in itial

appearance on 19 February 1997, Nahimana entered a plea of not guilty to all four co unts of the

original indictment against him:' On 15 November 1999 the Prosecution filed the final amended

indictment, which added three additional counts and amended one count.' On 25 Nove mber 1999,

Nahimana pleaded not guilt y to the three new co unts. in addition to the amended cou nt, as

contained in the final amended indictment."

3. On 3 December 2003, Trial Chambe r I of the International Criminal Tribunal for Rwanda

("T rial Chamber" and " ICfR", respec tive ly) convicted Nahimana of genocide, conspiracy and

direct and public incitement to commit genocide , and persecution and extermination as cri mes

against humanity." The Tria l Chambe r sentenced Nahimana to a single sentence of life

imprisonment."

4. On 28 November 2007, the Appeals Chambe r of the ICfR ("A ppeals Chamber") reversed

Nahimana's convict ion for the crimes of genoci de, consp iracy and direct and public incitement 10

commit genocide, and extermi nation and persecution as crimes against humanity pursuant 10 Article

6(1) of the Statute of the ICTR (" ICfR Statute "). upheld Nahimana 's conviction for the crimes of

direct and public incitement to commit genocide and persecution as a crime again st humanity

pursuant to Article 6(3) of the ICfR Statute , and reduced Nahimana 's sentence to 30 years o f

I Request for Early Release, 16 February 2016 (with public and confidenlial anoexesj. The English lranslalion or Ihe
Applicat ion was filed on 7 March 2016. All references here in are 10 the English translation o f me Application.
J Mtcr/3. S July 2012.
I Thf' Pmsrcutor II . FrrdinunJ Nutumuna f'I uf.• Case No. IcrR·99-52·T. Judgement and Sentence. 3 December 2003
r ·Trial Iudg emem" ), para , 13.
, Tria l Judgement. para. 20.
\ Trial Judge ment. para. 23. Sf'f' aim Tria l Judgement, para. 22.
I>Tria l Judgement, para. 23.
? Tria l Judgement, para. 1092. Sf'f' ut so T rial Judge ment, paras. 974, 10.H, 1055, 1063, 108 J.

Ca"'C No. Mlli'· IJ · ]7·E.'\.1 ~ December 20 16
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imprisonment." Nahimana was transferred to the Republic of Mali ("Mali" ) on 3 December 2008 to

serve the remainder of his senrerce."

II. THE APPLICATION

5. On 29 August 20 16, 1 received a memorandum from the Registry of the Mechanism

("Registry") conveying information collected in accordance with paragraphs 3. 4, and 5 of the

Practice Direction." including: (i) a letter from the Ministry of Justice and Human Rights of Mali.

dated 13 July 20 16 ("Minisler of Justice" and "M inistry of Justice Letter", respectively): (i i ) a Jetter

from Lieutenant Ahmadou Maiga. former warden of Koul ikoro Prison. dated II April 201612

t-Lener of Fonner Warden" ) transmitting: (a) a report on the status of incarceration. dated I J April

2016 t-Starus of Incarceration Report"): (b) a psycho-social report. dated I I April 20 16 (t'Psycho­

Social Report" ): and (c) a psychiatric examination report from Paliclinique Pasteur, dated

28 December 20 15 ("Psychiatric Report"); (iii) a letter from Lieutenant Abdoulaye Fofana. warden

of Koulikoro Prison, dated 3 August 20 16 ("Warden Letter" ): and (iv) a memorandum from the

Office of the Prosecutor of the Mechan ism (t'Prosecution"), dated 25 Aug ust 2016 ("Prosecution

Memorandum").

6. The Registry informed me on 8 September 20 16 that the material had been forwarded to

Nahimana pursuant ( 0 paragraph 5 of the Practice Direction on that same day, ll and on 21

September 20 16, the Registry confirmed that il received a notification of proof of service signed by

Nahimana on 8 September 20 16. In accordance with paragraph 6 of the Practice Direction,

Nahimana was entitled to lU days to examine the information and to submit a response. On

22 September 20 16, Nahimana filed a response."

• Trial Judgement, para. 1105.
... Ferdm und Nahi",u/lU ~I at. v, n~ Pmf~cUI(}r. Ca se No. Il.i'R-9Y-52-A. Judgement. 28 November 2007 ("Appeal
Judgement" ). paras . lOSI- I052. p..\45 .
10 ApplicatIOn. Annex A. p. I J. An nex B. p. IS.
II Internal Memorandum from Mr. Saiduu Gu inda. Spec ial Advisor on Enforcement of Sentences . For: Mr. Samuel
Akorimo, Hel d of Office. Regi!OtfY. ArulOhll Branch, tu Judge T heodor M cron, President. dllted 29 A ugust 20 16
("29 Augusl 20 16 Memorandum" ), All references to the a llal,.. bmcms are 10 the Eng lish translations thereof.
11 I note that the Registry informe d thai Lieutenant Maiga is no longer the warden of Koulikoro Pr ison. S t:t' 29 AuguSI
20 16 Memorandum. para.~ . 2 tb -d).
11 Internal Memorandum from Mr . Samuel Akorimo. Head of Registry, Arusha Branch. to Judge T hcodor Mcron.
President. dared 8 September 20 16. para. 3.
14 Omervations ,fur tes d()(:um~"lf treJ/lImi.1 pur I~ Gr~ffe' d eJII.1 /(' cudre de' l'i" .llru,·,i"" d~ fu d~mu"Jt' de libu ulifm
eJn l "r:i~~ d~p(J.rt'~ pur MfJtlfie-ur Fe-rdilwnJ Nahimana , 22 Sep tembe r 2016 ("Observalions") . I note that pursuant to
paragraph 6 of the Practice Directi on. Nahimana had 10 days from 8 September 2016 10 file any submisstces in relation
to the co naiec documents provided to him. which deadline expired on 19 September 2016 . The Obse rvation s were filed
on 22 Septe mber 20 16. Nevertbejess, I have decided to proceed accordingly 10 con sider lhe Observations in the
irueresrs of jU!>I icc: .

2
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III. DISC USSION

A. Applicab le I.aw

7. Under Article 26 of the Statute, if. pursuant to the applicable Jaw of the State in which the

convicted person is imprisoned. he or she is eligible for pardon or commutation of sentence. the

Slate concerned shall notify the Mechanism accordingly. Article 26 of the Statute further provides

thaI there shall only be pardon or commutation of sentence if the President of the Mechan ism

("President") so decides on the basis of the interests of justice and the general princip les of law,

8. Rule 149 of the Rules echoes Articl e 26 of the Statute and provides that the enforcing Slate

shall notify the Mechanism of a convicted person' s eligibility for pardon, cornmutaric n of sentence.

or ear ly release under the enforcing State' s laws. Rule 150 of the Rules provides that the President

shall. upon such notice. determine. in consultation with an y Judges of the sentencing Chamber who

are judges of the Mechan ism. whethe r pardon. commutation of sentence . or early release is

appropriate. 15 Pursuant to Rule 151 of the Rules. in making a deterrn inetion on pardon.

comm utation of sentence. or early release. the Presiden t shall take into account. inter alia. the

gravity of the crime or crimes for which the prisoner -was convicted. the treatment of

similarly-situated prisoners. the prisoner' s demonstration of rehabilitation. and any substantial

cooperation of the prisoner with the Prosecu tion.

9. Paragraph 2 of the Practice Direction provides that upon a convicted person becomi ng

eligible for pardon. co mmutation of sentence, or early release under the law of the enforci ng State.

the enforcing State shall. in accordance with Article 26 of the Statute and with its agreement with

the United Nations on the enforcement of senten ces and. where practic able. at least 45 days prior to

the date of eligi bility. notify the Mechanism accordingly.

10. Article 3(2) o f the Agreement betwee n the United Nations and the Government of the

Republic of Mal i on the Enforcement of Sentences Pronounced by the International Criminal

Tribunal for Rwanda or the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals, dated

13 May 2016 ("Enforcement Agreement"), as amended, pro vides that the co nditions of

imprisonment shall be governed by the law of Mali. subject to the supervisio n of the Mechanism.

Article 8 of the Enforcement Agreement provides. inter alia. that, following notification of

eligibility for early release under Malian law. the President shall determ ine whether ear ly release is

appropri ate on the basis o f the interests of justice and the general princip les of law. and the

,~ DIner than myself, none of the Judges of the senlenc ing Chamber arc Judges o r the Mechanism. On that basis, no
consultations with other Judges or the Mechanism pursuant to Rule ISO of the Rules arc required in determining this
Applicatio n,

]

Ca!>C No. MICt - ! J-]7-F.S. 1 ~ Decembe r 20 t(')
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Registrar shall transmit the deci sion of the President to Mali . which shall execute the terms of the

decision promptly.

H. Elieibillty under Malian La"

I I. Accordi ng to lhc pro visions of Article 35 of Law No. 01-003 of 27 February 200 I on the

prison system and super vised education, "detainees who have provided sufficient proof of their

improvement could be eligible for parole or semi-custodial ueaun em''." The Malian authorities

state thai Nahimana "meets the conditions set out in Malian legislation for parole or semi -custodial

treatment",11

12. I note, however. that even if Nahi mana is eli gible for ear ly release under the domestic Jaw of

Mali. the early release of pe rsons convicted by the ICfR falls exclusively within the discretion of

the President. pursuant to Article 26 of the Statute and Rules 150 and 151 of the Rules.

C. Gravity of Crimes

13. Rule IS I of the Rule s provides that. in maki ng a determination on early release . the

President shall take into account the grav ity of the crime or crimes for 'W hich the prisoner was

convicted .

14. The crime s for which Nahimana has been convicted are of a high gravity. In this regard . the

Trial Chambe r cons idered that "[ tlhe power of the med ia to create and destroy fundamen tal huma n

values co mes with great responsibility" and that "[tjhose who control such media are accountable

for its conseq uences". l ll The Trial Chambe r found that both before and after 6 April 1994, the

broadcasts of Radio t etevtston Libre des Mtttes Co/lines ("RT LM") promoted co ntempt for the

Tursi population and exp lici tly called for the extermination of Tutsis . whic h led to the killing of

indi-vidual s be longing 10 this ethnic group. I') The Trial Chamber recognised that the shooting down

of President Ju venal Habyari mana' s plane on 6 April 1994 was the "trigger" for the killings that

followed. that the RTLM . inter alia . was "the bullet ]... ] in the gun ". and that the killings resulted in

part from its effecti vely d isseminated messages.?" which provided "conclusive evidence" of

genocidal imem."

I ~ Ministry of Justice Leite r.
11 Ministry orJustice Lcner.
IKTrial Judgement, para . 945.
1'1 Trial Judgement, para. 1149,
1<1 Trial Judgement. para. 9:'i 3.
11 Tnal Judgement, para. 96:'i.

4
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15. As the "mastermind " of RTLM. the Trial Chamber described ho w Nahimana expressed his

satisfaction that RTLM had been "instrumen tal in awakening the [... J Hutu population I...] with a

view to halti ng the enemy . [. . .J [and] associated the enemy with the Tutsi e thnic group" in a

broadcast on 25 April 1994 . at a time when mass killings "in which RT LM broadcasts were playing

a significant part" had been ongoing for three weeks.22 The Trial Chamber determined that an

article written by Nahimana entitled "Current Problems and Solutions", published in February 1993

and reci rculated in March 1994 , "referred repeatedly to what [Nahimana] termed as the "Tutsi

league', a veiled reference to the Tursi population as a whole and associated this group with the

enemy of democracy in Rwanda" ,23 The Trial Chamber determined that Nahimana "set in motion

the communications weaponry that foug ht the zwar of med ia, words. newspapers and radio stations'

1which Nahimana] described in in his Radio Rwanda broadcast of 25 April 11 994Jas a complement

to bullets".24

I ii. The Trial Chambe r considered that Nahimana was "fully aware of the power of words" and

used "the radio - the medium of communication with the widest reach - to disseminate hatred and

violence".2j The Trial Chamber found that Nahimana was "mot ivated by his sense of patriotism and

the need he perceived for eq uity for the Hum population", and in so doing "betrayed the trust placed

in him as an intellectual and a leader". 26 The Trial Chamber determined that "[wjithout a fi rearm.

machete or any physical weapon, [Nahimana] caused the deaths of thousand s of innocent

civ ilians...27 The Trial Cham ber considered tha t Nahimana thereby acted "i n a manner contrary to

the duty imposed upon [him] by [his] position]. . . ,,,.21l Accordingly, the Trial Chamber found that

Nahimana had superior respon sibil ity for the broadcasts of RTLM beca use he knew wha t was

occ urring at RTLM and failed to use his de faCIO power and authority to prevent the "genoc idal

hann" caused by the broadcasts."

17. In these circumstances, I am of the view that the high gravit y o f Nahimana 's offences

weighs against his early release.

O. Eligibility and Treatment QrSimilarly.situa led Prisoners

18. Rule 151 of the Rules requ ires the Presiden t to consider. as a separate factor. the need for

eq ual treatment of similarly-situated prisoners when deciding early release applic ations.

]l Trial Judgement, para. 966.
] 1 Trial Judgement, para. 966.
14 Trial Judgement, para. 966 .
]' Trial Judgement, para. 1099.
l~ Trial Judgement, para. 1099.
]1 Trial judgement. para. 1099.

Case No. MICT· 13·37-ES.1
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19. In this respec t. I recall that ICfR convi cts. like Nahimana, are considered "similarly­

situated" to all othe r prisoners under the Mechanism' s supervision and that all convicts supervised

by the Mechanism are to be considered eligible for early release upon the completion of two-thirds

o f their sentences, irre spective of the tribunal that convicted them." However. I note that a

convic ted person having served two-thirds of his or her sentence shall be mere ly eligib le to apply

for early release and not ent itled to such release. which may only be granted by the President as a

matter of discretion. after considering the totality of the circ umstances in each case. 'I

20. As of the date of this decisi on, and based on my own ca lculation. Nahimana served

two-thirds of his sentence on 27 March 20 16.

E. Demom:tration of Rehabilitation

21. Rule 151 of the Rule s prov ides that the President shall take into account a "prisoner's

demonstration of rehabilitat ion" in determining whether early release is appropriate . In addressing

the convicted person 's rehabili tation. paragraph 4(b) of the Practice Direction states that the

Registrar shall

rr)equ~1 repons and ooservauons from lhe: relevant aUlhor ilic:s in the enfOfcing Siale as 10 lhe
bebavior of the convicted person during his Of her period of incarce reuon and the general
conditions under which he or she was imprisoned. and reque st from such au ll'lorillcs IIny
psychialric or psycholo£ical evaluations prepared on the mental cond ition of the convicted
person during the period of incarcera lion[.j

22. According to the Psycho-Social Report, Nahimana is co nsistently ready to assist his fellow

inmates 10 complete tasks required by the prison authorities. and he lives "in perfect harmony" with

both the prison inmates and the prison administration. " [REDACT ED}.n

23 . [REDACTED]." [REDACTED]." [REDACTED).'" [REDACTEDJ:" [REDACTED].'"

24 . The Ministry of Justice Letter slates that. as the representative of the Rwandan detainees

from 2009 10 20 13 at Kou likoro Prison. Nahim ana was "polite, disciplined and [... ] respected

1_ Trial JUdgeme nt. para . 1102.
N Trial Judgeme nt. para . 912. Sr r ulw Appea l Judgement, para. 996.
", Sn Prmrculor Y. LjulHlt7lir Bo m Yf!u"i". Case No. M ICT· I ~ -8~ · ES . 6. Public Redacted Vcnion o f the 14 July 20 16
Decisioo of the President on the Early Release of Ljubomir 8 orovtanin, 2 Augusl 2016 C' Bllrm 'tu"i" Decision"). para .
18; Sr r ulw Prosecutor v. Puul Bi.lrfl~i",unu. Case No. MICT·1 2·07. Dec ision of the Preside nt on Early Release of
Paul Brsengunena and on Monon 10 f ile a Puhlic Redacted Appficalion. I I December 20 12 (puhhc redacted versnn)
("' lIi.frn~imu"u Deci sion" ). paras. 17. 20.
\1 Set' Bll r(lycuflifl Dcd siun, para. 18; Bi\rfl~imtJ"U Deci sion, paras . 2 1. :\:Ii.
\ J Psyc ho-Soc ial Rcport .
" Psycho-Soc ial Report .
\ol Psychiatric Report.
" Psychernc Report .
\tl Psych iatric Report
\1 Psychiatric Report.

6
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prison rules", which allowed him to resolve many issues for both detainees and prison officials

alike .:l'I In addit ion, according to the former ward en, Nahimana adapted easily to the prison and

contributed to the smooth runn ing of the unit.4t 1 complying with the prison rules. and "significant ly

helped to res train and keep his co mpatriots in check [.. .[" thereby reducing incidents with the

prison offi cials, which is "quite an ach ievement among a group of intellect uals in which each

member is intent on promoting his own ideas.....• The fermer and current warden both agree that

Nahimana would reintegrate into society with ease as he is "humble and co urteous" and describe his

behaviour as "exemplary'V" The current warde n adds that Nahimana is always Willing to listen to

his co-detainees and "has cont ributed to ensuring a good social atmosphere" at the prison:' ·'

25. Nahimana submits that he has neve r "questioned or minimised the genocid e" or the

"criminal nature of nume rous broadcasts of the RTI.M'· d uring that time." Rather. he has disputed

his own responsibility for these crimes." In addition, he avers that his conduct in detention and the

quality of the ties he has maintained with his family attest to his capacity for reintegrati on into

society upon release. and that his family have confinned their Willingness 10 assume responsibili ty

for him at that time." He further expresses his "profound regret" for the crimes committed in

Rwanda and asserts his wish "to work for peace and reconciliation in Rwanda" ,47

26. The Psycho-Social Report . the Psychiat ric Report, the Ministry o f Justice Letter, as well as

the former and current wardens' description of Nahirnana's behaviour whi le in prison, suggest that

Nahimana is capable of reintegrating into society if he is released , In this context. I am of the view

that Nahimana has dem ons trated some signs of rehabilitation. and I am therefore inclined to weigh

this factor in favour of his ear ly release.

F. Substantial Cooperation with the Prosecution

27. Rule lS I o f the Rules states that the Presiden t shall take into account any "substantial

cooperation" of the prisone r with the Prosecution. Paragraph 4(c) of the Pract ice Direction states

that tbe Registrar shall request the Prosecution "to submit a detailed report of any co-operation that

the convicted person has pro vided (0 the Office of (he Prosecutor and the significance thereof'.

,. Psychiatric Report.
IY Ministry of Justice Letter . St-~ db" Leuer of Fonner Warden . p. I .
... t e tter of Fonner Warden. p. 1.
t! t .euer of Former Warden. p. 2.
• 1 Letter of Former Warden, p. 2; Status or Inc-arcu ation Report; Warden leiter .
• 1 Warden leiter,
.... Application. para. 4.
• ~ Application. para . 4.
• 6 Application, paras . 10. 1J, AnnclI; D .
41 Apphca lion. para. 17.

7
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28. According to the Prosecu tion. Nahirnana has at no time cooperated with it or the Office of

the Prosecutor of the ICfR r ' lCfR Prosecution" ) in the course of his trial. appea l. or at any point

while serving his sentence."

29. Nahimana submits that the Prosecution and the ICfR Prosecution have never solicited his

cooperation. and that his behaviour during the trial and appeal sta ges was "beyond reproach", as he

did not distu rb or del ay proceedings and testified before the T ria l Chamber."

30. I note that an accused person is under no obligation to plead guilty or, in the absence of a

plea agreement. (0 cooperate with the Prosecution .S1 1 I therefore consider that Nahimana ' s lack of

cooperation with the Prosecution or the JCTR Prosecution is a neutral factor in determining whether

or not to grant him early release.

G. Other Factors ; lIuman jtarian Concerns

3 1. Parag raph 9 of the Practice Direction provides that the President may consider "any other

informati on" that the President bel ieves to be "relevant" to supplement the criteria specified in Rule

151 of the Rules. Previous decisions on early release have determined that the condition of a

convicted person's heallh may be taken into account in the context of an application for early

release , especially when the seriousness of the condition makes it inappropri ate for the person 10

remai n in prison any longer. 'I

32. Nahimana contends thai his age and ill health are grou nds for early release." In particular .

Nahimana asse rts that he suffers from "a number of serious conditions" [RE DACTED].s,

33. The Ministry of Jus tice states that Nahimana has been "of frail hea lth" IREDACTED].S4

The Psycho-Social Report also describes Nahima na as "etten nr."

34. While there are some indications that Nahima na suffers from certain health ailments. I am

not convinced. based on the information before me. that his health condi tion is so serious as to

constitute an exceptional circumstance that warrants his ear ly release. Nor do I believe that. in

40 Prosecution Memorandum, para. 2.
... Application. paras. 15·1 6. Srr also Observa tions, para. 4.
" , BOrllvb .min Decision. para. 29; Pm~cutor v. Clrurd Nrukirutimt.//lu. Case No. MICf· 12· 17·ES. Pubhc Redacted
vernon of the 26 March 20 14 Decision of the President on tbc Early Release or Oerard Ntakrruum ana. 24 April 20 14
rNfutlfw,imlJnu Decmon"). pari . 20.

I Srr . r K., NtukirutimUIIU Deci sion, para. 2 1; Prosecutor v. OhrJ RWl ;nJuliu . Case No. MICf· 12· Io-ES. Decision of
the President on the Early Release of Obed Ruzmdan a, I.l Match 2014 (public redacted vl:n iOl1). pura. 22.
~J Applicati on. paras. 19. 20.
"Applicalion. para. 19, Annex E.
'" Ministry of Justice Letter. St't' ul.m Psychiatric Report.
\.\ Psycho-Social Report. Srt' ulsn Letter of Former Warden, p. I.

8
Case No. MICT· I) ·)7 ·ES.1 5 Decembe r 20 16



542

context, his current age plays such a role. I therefore consider these 10 be neutral factors in

determining whether or nor to grant Nahimana earl y release.

H. Conclusion

35. In light of the above, and having carefully considered the fac tors ident ified in Rule 15 J of

the Rules. as well as all the relevant information on the record. I am inclined to grant Nahimana's

Application. effective as soon as pract ically possible following the issuance of the decisi on on the

Application. While the crimes of which Nahimana was convicted are very grave. the fact that

Nahiman a alread y completed two-thirds of his sentence as of 27 March 2016. and the fact that he

has demonstrated some signs of rehabi litation weigh in favour of his early release .

IV. DISPOSITION

36. For the foregoing rea sons and pursuant 10 Article 26 of the Statute, Rules ISO and 151 of the

Rules, paragraph 9 of the Pract ice Direction, and Article 8 of the Enforce ment Agreement. I hereby

GRANT the Application, as soon as practically possi ble following the issuance of this Decision.

37. The Registrar is hereby DIRECTED 10 inform the authorities of Mali of this dec ision as

soon as practicable. as prescribed in paragraph 13 of the Practice Directi on.

Done in English and French. the Engl ish version being authoritative.

Done this 51hday of December 20 16,
At The Hague.
The Netherlands.

JUdge Theodor Meron
President

[Seal of the Mechanism)

9
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Type dfJ dcx;ument : RaquerfJ t;cnrUfltSdeposelts par dlt s parties Ad lt d 'accuS8tiOn

o Decisionl o Submission from non-parties! o W arrant!
DeCision Ecriturlts deposefts par des tiftrs Mandat

o Order! o Book 01Aut horities! o Not ice of AppeaV
Ordon nancft Recueil de sources Adlt d 'appel

o JUdgemenV o Afftdavit!
JugemenVAmJt Declaration sous searem

II- TRANSLATION STA T US ON THE FILI NG DATE/ trAT DE LA TRADUCTION AUJOUR DU DtpOT

o Translation not required! La traduction n 'est pas requise

(8Filing Party hereby submits on ly the original, and req ues ts the Reg istry to translate/
La partie deposante ne soumet que r original ot sonic/t it quit 1ft Greffe prenne en charge la traduction .-
(Word version of the document is attad'ledl La version Word esl joJnte)

o English! Angla is o Frenchl tEl Kinyarwanda o BlClS o Other/Autre
Franfais (spec ifylpt>9Ciser>:

o Filing Party hereby submits both the original and the translated vers ion for filing , as fol lowsl
La partie deposantlt soumet r original et 18 version traduitlt aux fins de dep6t. comme suit ;

Orig lna lf o Eng lish! o Frenchl o Kinyarwanda o BlCJS o Other/Autre
Original en Anglais Franf8is (Spec ifylprecis er) :

Tran slat ionl o English l o French / o Kinyarwanda o BICIS o Other/A utre
Traduction Itn Ang/ais Fram;ais (spec ify/precis er) :

o Filing Part y will be submitting the tran slated version(s) in due course in the following language(s)1
La partie deposanre soumettra la (les) version(s) traduite(s) sous peu: dans la (lfts) langue(s) suivante(s) :

o English! Ang/ais o Frenchl o Kinyarwanda o BIO S o Other/Autre
Ff8~ais (spec ifylpr9ciser) :

Send completed transmission sheet to/ Veuillez soumettrt cen e fiche dliment remphe d :
!ud jdaIFilj0l:sArusba@uD orI:OR /OU !ud icjal f jli0 l:sHa" ue@uoOnl
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